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І З НАГОДИ ВЕЛИКОДНЯ НАШИМ СПІВРОБІТНИКАМ, = 

С! Ч Я Г А Ч А М ТА ЇХ БАТЬКАМ, ОПІКУНАМ, УЧИТЕЛЯМ І ВИ- ЯК 
ХОВНИКАМ, УСІМ ПРИХИЛЬНИКАМ НАШОГО ЖУРНАЛУ = 

И ЖЕРТВОДАВЦЯМ ЯК 
НАИЩИРІШІ ПОВАЖАННЯ ВОСКРЕСЕННЯ ХРИСТОВОГО 

шле ЯК 
Редакція ВЕСЕЛКИ" = 

УКРАЇНСЬКІ Н А Р О Д Н І З А Г А Д К И 

не видно. 1. Тонкий і довгий, сяде в траву 
2. Він скрізь: у полі і в саду, 

А в дім не попаде; 
І я тоді лиш з дому йду, 
Коли вже він не йде. 

3. Мене частенько просять, ждуть, 
А тільки покаясусь — ховатися почнуть. 

4. Мене просять, долсидають, 
Наче гостя виглядають; 
А з'явлюся — хвилюються 
Та в захисток ховаються. 

5. Довго нема мене — все в'яне, 
А як пройду — знов оживає. 

6. Один ллє, другий п'є, третій росте. 

ХТО я? 
Я двічі роджуся -

дсньке, в другий раз 
в перший раз гладеньке, твеу-

- м'якеньке, пухкеньке. 

Від мертвого народжується живе, а від живого — 
мертве. 

Щ О З А Д И В О ? 

Дві голови мас, та один лиш хвіст, 
А ніг мас шість. 

ІЦо воно за диво? Хто з вас відповість? 

З Н А Й Д І Т Ь Н А З В И РІК 
Знайдіть у цих реченнях назви рік України: 

1. В яру на дні протікає річка. 
2. Підошви в моїх черевиках зовсім уже сьогодні стер­

лися. 

Н А З В И Д Е Р Е В 

В оцих реченнях заховані назви дерев. Знайдіть 
їх. 

1) Піду бавитися м'ячем. 2) Гра була дуже ці­
кава. 3) Грибовий сос навіть Лесі смакував. 4) Най-
практичніша краска штанів сіра. 5) Коли падає дощ 
— носи кальоші. 6) По вакаціях — знову до школи! 
7) Навесні садимо деревця. 8) Мама бере за руку до 
ню. 

ЧУДЕСНИЙ ДІМ 
Був білий дім, 
Без вікон дім, 
І щось застукало у нім — 
Розбився дім, і з дому вмить 
Маленький мешканець бїяшть, 
Живенький і тепленький, 
Пухнастий, золотенький. 

РОЗГАДКИ ЗАГАДОК З ЧИСЛА „ВЕСЕЛКИ" 
ЗА БЕРЕЗЕНЬ 1978 p.: РЕБУСИК: За сонцем хмаронь­
ка пливе. Д И В Н А К О В Д Р А : розталий сніг. 
МЕТАГРАМА: бУлка, білка. ЗАГАДКА: річка. ХТО 
ЦЕ? Зозуля. 
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Катерина ПЕРЕЛІОНА 

ХРИСТОС ВОСКРЕС! 
Христос воскрес! Усе радіє, 
Сміється сонечко з небес, 
Прозора річечка леліє — 

В траві фіялочки зідхають, 
І пролісок тремтить увесь, 
Розквітла яблунька аж сяє — 

Дзвенять пташки у полі, в лісі; 
І дзвін співає до небес, 
Де білі хмарки розпливлися — 

Христос воскрес! 
Христос воскрес! 

Л е л і т и — мінитися, переливатися кольо­
рами; п р о л і с о к — рання весняна квітка 
(mercury). 

ВОСКРЕСНА ПІСНЯ 
Христос воскрес! 
Христос воскрес! 
Весняне сонце землю гріє, 
дарує ласку нам з небес, 
і все живе співа й радіє. 

Як оновився світ увесь, 
розквіт у вірі і в надії! 
Христос воскрес! 
Христос воскрес! 
Усе живе весні радіє. 

Христос воскрес! 
Христос воскрес! 

Христос воскрес! 
Христос воскрес! 

К. ЛУГОВА 



Володимир МАЦЬКІВ Ілюстрація Зенона ОНИШКЕВИЧА 

і льозп-п 
(Л е г е 

Була п'ятниця. Ранішнє сонце зачервонило 
все небо та всі доми в Єрусалимі. В повітрі відчу­
валася якась дивна тривога, щось, щ о словами 
годі переказати. У дворі жидівської ради, Синед­
ріону, чути б у л о дивний галас і крик. 

У кутку на камені сидів Ісус Христос. Оточе­
ний вартівниками, він очікував на свою дальшу 
долю. Щ е вчора, пізно ввечері, с у д засудив його 
на смерть на хресті. Щ о б засуд міг бути викона­
ний, його мусів потвердити намісник римського 
цісаря, Пилат. Але він урядує тільки вдень. 

Юрба книжників і фарисеїв, щ о з а л я г а л а по­
двір'я, насміхалася з Ісуса, а вартівники штовха­
ли його й били. Апостоли розбігли­
ся, а зляканий Петро заявив, що Ісу­
са не знас. 

Сонце поволі підіймалося вгору. 
На. подвір'ї з'явилися члени жидів­
ської ради й наказали провести Ісу­
са до Пилата. їм було д у ж е спішно 
— а д ж е ввечері починається свято 
Пасхи. Ісус мусить згинути до того 
часу! Пилат не д у ж е цікавився цією 
справою. Все таки сказав, щ о не ба­
чить вини ,,в цього чоловіка". Радні 
настоювали та почали погрожувати 
скаргою д о цісаря. Тоді Пилат умив руки на знак, 
щ о не бере на себе відповідальносте з а смерть 
невинного, і видав Ісуса на розп'яття. 

По дорозі зустрічали Ісуса побожні люди, 
плакали над його долею та помагали йому нести 
хрест. 

Божа мати, дізнавшися, що сталось, також 
прибула д о Єрусалиму. З великим болем зустріла 
вона Сина, що ніс хрест на гору Гол готу. Нічим не 
могла йому допомогти, бо вояки, що його оточу­
вали, не допустили її д о Ісуса. 

Ісуса розп'яли між двома розбійниками. Б о ж а 
Мати плакала ревними сльозами під хрестом. По 
трьох годинах в а ж к и х мук Ісус помер. 

I f 4 Л I I К I I 
« д » ) 

Надходив вечір. Н а гору прибули деякі учні 
Ісуса, щ о б його поховати, б о ж у свято не було доз­
волено, щоб хтось висів на хресті, Його поховали в 
новім гробі під горою. Коло гробу поставлено вій­
ськову сторожу. Л ю д и розійшлись. 

Б о ж а мати ніяк не могла відійти від гробу 
свого улюбленого Сина. Вона ще довго там стоя­
ла, а ж землю прикрила темна ніч. Тоді й вона з 
великим болем у серці поволі п ішла д о міста, але 
цілу дорогу скропила гіркими сльозами. Щ о далі 
відходила від гробу, то гарячіші та болючіші були 
сльози. В суботу всі святкували, і д о Ісусового 
гробу ніхто не приходив. А в неділю рано вранці 

зібралися кілька побожних жінок і 
п ішли д о гробу Ісуса. Зг ідно із та­
мошнім звичаєм, вони хотіли намаза­
ти тіло померлого олійками, бо цього 
вони не встигли зробити у п'ятни­
цю. 

У гробі вже не застали Господньо­
го тіла, і ангел сказав їм, щ о Хрис­
тос воскрес. Не б у л о в ж е й військо­
вої сторожі: вона розбіглася. Жінки, 
врадувані цією новиною, верталися 
щасливі д о міста. На дорозі вони по­
бачили прегарні писанки і стали 

їх збирати. В о н и з р а з у зрозуміли, що це — сльози 
Божої Матері» які перетворились на писанки. Зу­
стрічаючи людей по дорозі , вони з радістю гово­
рили: „Христос воскрес!" і наділяли ї х гарними 
писанками, 

В ід тієї пори писанка означає радість, яку 
нам приносить Христове воскресіння. 

Пояснення-словничок.: т р и в о г а — страх, переляк 
(anxiety, fear); в а р т і в н и к — сторож (guard); з а с у д 
— вирок, присуд (sentence, verdict); я а м і с н я к — > висо­
кий ранґою урядовець, що виконує владу від імени воло­
даря ; ф а р и с е ї — члени релігійяо-иолітичяої секти-гро­
мади, що жили в Палестині за часів Ісуса Христа; н а с т о ­
ю в а т и — вперто домагатися (to insist); р о з б і й н и к 
—> розбишака (robber, bandit); н а м а з а т и — намастити 
(to smear, to oil). 



Роман ЗАВАДОВИЧ 

І Т А Є М Х Р И С Ї А , Щ О 

Великдень, Великдень, Великдень, іде, 
Великдень — нам радість і сміх, 
За руку весну із собою веде 
І сонцем СМІЄТЬСЯ ДО всіх. 

Кругом зеленіють поля і лани 
Під лагідним вітру крилом, 
Ми ж діти, мов квіти дзвінкої весни 
Радіємо сонцем, теплом. 

Вже дзвони заграли, до церкви пора, 
Там радість, там смуток вже щез, 
У щирій молитві уся дітвора 
Вітає Христа, що воскрес. 

А потім пісні у церковнім дворі, 
Гагілки гнучкий хоровід — 
Біляві хмарини пливуть угорі 
І дивляться дітям у слід. 

Ілюстрація Мирона ЛЕВИЦЬКОГО 

В О С К Р Е С 

Роман ЗАВАДОВИЧ 

Б Р У Н Ь К И 

Ілюстрація Галини МАЗЕПИ 

Упав сніжок на бережок 
Не видно вже було й стежок, 
Стирчав там кущик у снігу, 
А вітер вовком вив: гу-гу! 
Сніжок лежав, сніжок білів, 
У стужі бідний кущик млів, 
Сухий, без листя, без чуття, 
Здавалось — в нім нема життя. 
Та раптом теплий день настав, 
Сніжок розтав, водою став, 
Прокинувсь кущик край ріки 
І —диво! — має вже бруньки. 

С т у ж а — cold; р о з т а в а т и — to melt 
away, to thaw; б р у н ь к а —bud. 



Ярослава MA НДЮК 

Д И В Н А П О Д О Р 
З а д у м а л а с т а р а бабуся своїй дочці г о р о ш к а 

п о с л а т и , щ о б в о н а його в г о р о д ч и к у п о с а д и л а т а й 
м а л а з н ь о г о пот іху . 

От , кличе м и ш к у с іреньку й каже: 
— П о к л а д и г о р о ш к а у возика й завези м о ї й 

дочці Орисі , щ о живе за л і с о м під з е л е н и м г о р і х о м 
у б і л о м у д в о р і . 

М и ш к а п о с л у х а л а , хоч як дуже їй не х о т і л о с я 
л и ш а т и т е п л о г о кутка . П р и к р и л а п е р и н к о ю 
г о р о ш к а , з а п р я г л а с я д о возика т а й повезла . Везе 
вона так день , і д р у г и й , і трет ій , к о л и це г л я н ь ! — 
на д о р о з і велика к а л а б а н я . 

— Ой, л и ш е н ь к о м о є ! — з а п л а к а л а м и ш к а . — 
Як це м о р е перейти? 

— В і з ь м и , м и ш к о , м е н е в з у б к и й 
п е р е п л и в е м о , — п о р а д и в г о р о ш о к . 

З г о д и л а с я м и ш к а на ц ю раду , в з я л а г о р о ш к а в 
зуби і пливе . К о л и це, на л и х о , п р и п л и л а велика 
качка й каже : „ К в а П , себто : щ о ти несеш? М и ш к а 
не в ідзивається — бо їться г о р о ш к а в и п у с т и т и з 
рота . 

— К в а ! — гр і зно квакнула качка , п і д л и в а ю ч и 
ближче . 

— Г о р о ш к а везу! — в ідпов іла м и ш к а , а 
г о р о ш о к ш у б о в с т ь у воду. . . З а п л а к а л а м и ш к а і 

О ж 
Ілюстрації Ніни МРИII 

Г О Р О Ш К А 
п р о х а є качку, щ о б їй г о р о ш к а д о б у л а з води . . 

— Д о б р е , — каже качка , — а л е за це ти мені 
казку р о з к а ж и , бо я дуже л ю б л ю казки . 

— Р о з к а ж у казку, т ільки д о б у д ь мені 
г о р о ш к а ! 

П о р и н у л а качка у воду — й уже в неї в д з ю б і 
г о р о ш о к . 

О т м и ш к а й р о з к а з у є : 
— За в и с о к и м и г о р а м и , за г у с т и м и л і с а м и 

б у л о качаче ц д р ^ в о . А щ о т а м дуже п е к л о сонце , т о 
качки п а р а с о л ь к а м и г о л о в и з а к р и в а л и . Зв ідкись 
з а й ш о в т у д и індик. „ Б у л ь , буль , б у л ь ! А це щ о за 
м о д а т а к а ? Д а й т е й мені п а р а с о л ь к у ! " і кинувся від­
б и р а т и в о дн о ї качечки п а р а с о л ь к у . Зчинився крик, 
б ійка , качки в и с к у б л и в н ь о г о все пір 'я з х в о с т а т а й 
п о о б р и в а л и коралі . . . . 

— Д о б р е й о м у т а к ! — не втерп іла качка , а 
г о р о ш о к п л и г з д з ю б а , а м и ш к а й о г о х в а т ь і в ноги! 
Б і ж и т ь , б і ж и т ь , с т а л а о г л я д а є т ь с я — н е м а погоні . 

В ід ідхнула своб ідн іше . П о к л а л а г о р о ш к а д о 
возика , п р и к р и л а п е р и н к о ю т а й каже: „ С и д и т и х о 
й не р у х а й с я ! " 

ї д у т ь вони , їдуть , а ж тут великий ліс. Зовс ім 
уже т е м н о с т а л о . Зачепився в ізок за пенька , переки­
нувся , і г о р о ш о к десь п р о п а в . З а ж у р и л а с я м и ш к а : 

111 щЛ 



щ о р о б и т и ? А ж ось чує — х т о с ь сіпає її за кожу­
ш и н к у . 

— Ч о г о ви т і тко т а к з а ж у р и л и с я ? 
Т о були дві червоні м у р а ш к и . 
— Я к ж е ж мені , — каже м и ш к а , — не ж у р и т и ­

ся? Везла я г о р о ш к а д о б а б и н о ї д о ч к и , а він мені 
десь у лісі з а г у б и в с я . 

— Не ж у р і т ь с я ! О н т а м , під д у б о м , д ідусь 
С в я т о й в а н с ь к и й ж и в е . Він м а є л і х т а р и к а , то в а м 
г о р о ш к а знайде . 

П і ш л и вони у т р ь о х д о д іда і п р о х а ю т ь й о г о : 
— Д і д у с ю , п о м о ж і т ь у пригод і — г о р о ш о к 

десь з а г у б и в с я ! 
У з я в д і д л і х т а р и к а , і кинулися всі г о р о ш к а 

ш у к а т и . Ш у к а ю т ь , ш у к а ю т ь , в р е ш т і ч у ю т ь — 
щ о с ь х р о п е . К и н у л и с я під пеньочок , а то г о р о ш о к , 
с п и т ь , м о в з а б и т и й , і х р о п е на ввесь ліс. 

— О т о , — каже м и ш к а , — к а п о с н и й ! М и ст іль ­
ки його н а ш у к а л и с я , а він с п и т ь собі т а й г адки ні 
п р о щ о не м а є . 

У х о п и л а м и ш к а г о р о ш к а за сорочину , 
п о д я к у в а л а д ідусеві й м у р а ш к а м т а й поб і гла . П о ­
с а д и л а його у в і зочок , п р и к р и л а п е р и н к о ю й везе, 
т а вже в т о м и л а с я т а к , щ о ледве д и ш е . З а д у м а л а 
в о н а д о куми , р у д о х в о с т о ї м и ш к и , п о с т у п и т и на 
нічліг. Х о ч х а т а т і сненька була , та якось п р и м і с т и ­
л а к у м а куму , ще й г о р о ш к а п о к л а л а на піч. 

К о л и це вночі п і д л а з я т ь д о г о р о ш к а м а л і 
м и ш е н я т а ; вже й зубки п о з а т и н а л и й о м у в 

ж и в о т и к , г р и з т и х о ч у т ь . 
— Ґ в а л т ! Р я т у й т е ! з а к р и ч а в не-сво їм г о л о с о м 

г о р о ш о к . 
М и ш е н я т а п о в т і к а л и , а м и ш к а с іренька 

с х о п и л и с я на рівні ноги й б і ж и т ь д о г о р о ш к а . 
— Що тоб і , г о р о ш к у , м о ж е гол івка б о л и т ь ? 
— Ой, т і т о ч к о , т і к а й м о зв ідс іля : мене 

м и ш е н я т а з ' їсти х о т і л и ! 
З ібралася м и ш к а , п о с а д и л а г о р о ш к а на 

возика , н а к р и л а п е р и н к о ю й везе д а л і . М и н у л и 
ліс, а за л і с о м г л я н ь — біліє х а т к а під г о р і х о м , а 
б іля вор і т с т о ї т ь б а б и н а дочка . 

З р а д і л а м и ш к а , а ще б і л ь ш е з р а д і л а О р и с я . 
В з я л а м и ш к у на руки , з анесла в х а т у , д а л а м о л о к а , 
х л і б а й п о к л а л а спати , а в г о р о д ч и к у в и к о п а л а 
ямку й п о с а д и л а т у д и г о р о ш к а . 

Т а к г о р о ш к о в і невиг ідно , т а к т існо щ е й 
т е м н о ! О т він п ідперся н і ж к а м и , п р о п о р п а в д ірку, 
в и с т а в и в з з е м л і носика й усм іхнувся д о сонця . 

В и й ш л а О р и с я з м и ш к о ю на г о р о д та з д и в а аж 
за г о л о в у с х о п и л а с я . 

— О т о , — каже , — цікавий г о р о ш о к : уже й 
виліз з з е м л і . 

Пояснення-словничок: Горіх — тут горіхове дерево 
(hazel-nut tree); запрягати (коней до воза) — to harness; 
калабаня — баюра (pool, slop): поринати (у воду) — to dive; 
вискубати (пір'я) — to pick; погоня — pursuit, chase; мурашка 
— ant; хропти — to snore; капосний (хлопець) тут: пустун, ши­
беник (mischief maker); ґвалт! -help!; не-своїм голосом — 
тут: зміненим від страху. 



БУЛИ СОБІ ДІД І БАБКА 
(Ілюстрації Ніни Мриц) 

Було їх двоє — дід і бабка 
З біленького сніжку; 
Зліпили Орко, Лесь і Галка 
їх там, на беріжку. 

Коли мороз тиснув у січні 
І вітер вив гу-гу, 
То дід єтош бадьоро, міцно 
І баба на снігу. 

Та провесняне сонце блисло 
И морозець попустив, 
Дід з бабою зовсім розкисли, 
І вітер їх звалив. 
І де стояли дід і бабка, 
Біленькі, снігові, 
Виводять хлопці і дівчатка 
Гагілку на траві. 

н. н. 

Я МАЮ КИЦЮ Й ПЕСИКА 
(Ілюстрація Яреми Козака) 

Я маю кицю й песика 
І з ними я щоранку 
Ходжу по нашій вулиці 
Отак — на прогулянку. 

К. ПЕРЕЛІСНА 

С Т О Р О Ж 
Наш Петрусь один у хаті, 
Та не плаче — песик з ним. 
Песик вміє вартувати: 
„Гав! гав! гав! Чужого з'їм!" 
Шасть під двері: „Хто на ґанку? 
Не пущу — тобі кажу! 
Бачиш зуби? Зразу гамкну! 
Тут я хату бережу! 

Шасть — швидко побігти, чкурнути, дременути; 
гамкнути — в дитячій мові: з'їсти. 

н 



Текст: Роман ЗАВАДОВИЧ Ілюстрації: Іван БРИКОВИЧ 

Ґномик раз сказав до Гоци: 
— Жити в цім ліску не хочу. 

Нудно тут, у лісі, в лузі, 
Та й нудні всі наші друзі. 

Ґном із Гоцою зібрались, 
З лісу рідного забрались. 

Мандрували щось три дні, 
Опинились в чужині. 

Йдуть помалу Гоца й ґном, 
Розглядаються кругом. 

Сіли в лісі, спочивають, 
Посумніли і зідхають. 

Каже ґном: — Я затужив 
За лісочком, де я жив.— 

Гоца слізоньку зронила: 
— Я так само затужила. 

Не такі отут квітки, 
Ні берези, ні дубки.-

Гоца каже: — То вертаймось, 
Лиш нікому не признаймось! -

& & 
Звеселіли Гоца з ґномом, 
Як верталися додому. 

А як в хатці Гоци стали, 
То поріг поцілували. 



Валентина ЮРЧЕНКО 

ПРО ЛЕСИКА-РОЗУМНИКА 
Лесик хоче світ пізнати, 
Зрозуміти — як? чому? 
І цікаві оченята 
П о м а г а ю т ь скрізь йому. 

Сонце лагідне сховалось, 
Вітер віс, а ж гуде , 
Лесик — в хату: — Л и х о сталось! 
М а м о , небо наше йде! 

— Ц е ідуть по небу хмари , — 
К а ж е м а м а , сміючись, — 
Білі хмари , м о в примари, 
Упадуть д о щ е м колись. 

Коли вечір насувався, 
Лесь прибіг і закричав: 
— Тату, місяць розірвався 
І в басейн д о нас упав! 

Треба місяць рятувати, 
Із басейну витягати, 
Бо за ним заплачуть зорі , 
Ще п о п а д а ю т ь із горя. . . 

Тато каже: — Мудрий сину, 
Це ж відбиток у воді , 
Місяченька половина 
В небі схована тоді . 

П ідростеш і б у д е ш знати, 
Розумітись на з ірках, 
Як д о місяця літати 
У ракетах-літаках. 

Закружляли в Леся мислі , 
От якби усе він знав! 
Бачить, а д ідусь у кріслі 
В окулярах задрімав. 

В окулярах д о б р е спиться, — 
Лесь міркує в голові , — 
Шоколяда як присниться, 
В окулярах — буде дві. 

З д ідусем вели розмову 
І читали книжечки, 
Лесь питав іще та й знову 
І про сонце й про зірки. 

— Ти, розумнику, без ліку 
Все питаєш — як? і де? 
Лесь прислухався: — А звідки 
Г о л о с твій, д і д у н ю , йде? 

Годі , внучку, треба спати! 
Бачу, сон тебе бере. . . 
Лесик сонні оченята 
Кулачками міцно тре. 

БРАТИ ҐРІМИ Ілюстрації Михайла МИХАЛЕВИЧА 

Т Р И Б Р А Т И 
( Н і м е ц ь к а к а з к а ) 

Д у ж е д а в н о , б а г а т о рок ів т о м у жив собі 
чоловік , щ о м а в т р ь о х синів. Виросли сини, о д и н 
к р а щ и й за д р у г о г о . О т і каже їм б а т ь к о : 

— П о в и р о с т а л и ви, сини мої , вже великі , час 
в а м за д іло б р а т и с ь . Ід іть у світ ш и р о к и й — л ю д е й 
п о б а ч и т е , я к о г о с ь д іла навчитеся . А х т о з вас 
вернеться н а й к р а щ и м м а й с т р о м , т о м у я з а л и ш у 
с в о ю хату та й усе, щ о м а ю . 

Р о з і й ш л и с я х л о п ц і по б і л о м у світу. Т р и роки 
м а н д р у в а л и по чужих кра їнах , к о ж н и й навчився 
щ о с ь р о б и т и . О т через т р и роки і вернулися 
д о д о м у , д о с в о г о б а т ь к а . 

— Д о б р и д е н ь , т а т у ! — к а ж у т ь . 
— Д о б р и д е н ь , д і ти ! — в ідпов ідає б а т ь к о . — 

Ну, н а в ч и л и с ь я к о г о с ь р е м е с л а ? 
— Так , — к а ж у т ь , — навчились . 
— Ч о г о ж ви навчились? 
— Я, — сказав н а й м о л о д ш и й син, навчився 

г о л и т и . 
— Я, — с к а з а в с е р е д у щ и й син, — навчився 

коней п ідковувати . 
— А я, — сказав н а й с т а р ш и й , — ф е х т у в а т и 

навчився . 
— О т і д о б р е , — на те б а т ь к о , — а л е ж я хот ів 

би п о б а ч и т и , чи с п р и т н о ви вмієте г о л и т и , кувати , 
ф е х т у в а т и . 

А т у т я к р а з біг п о л е м заєць . 

— Е х ! — вигукнув н а й м о л о д ш и й син, щ о вмів 
г о л и т и . — Тебе мені я к р а з і т р е б а ! 

С х о п и в миску й м и л о , з р о б и в м и л ь н у піну, 
н а з д о г н а в з а й ц я , на бігу н а м и л и в й о м у м о р д о ч к у і 
в и г о л и в обидв і щ о к и . Т а як чисто , як г а р н о 
в и г о л и в ! Ані т р і ш е ч к и не п о р і з а в , ані одно ї 
в о л о с и н к и не л и ш и в . 

— Ч и с т а р о б о т а ! — сказав б а т ь к о . — С п р и т ­
но г о л и ш ! 

Т ільки це с к а з а в , як на ш л я х у з ' явилася карета . 
— А ну ж, — каже с е р е д у щ и й син, який 

навчився коней п і д к о в у в а т и . — П о д и в і т ь с я , т а т у , і 
на м о ю р о б о т у ! 



П о б і г с е р е д у щ и й син за к а р е т о ю , н а з д о г н а в ЇЇ, 
в ід ірвав у коня на п о в н о м у бігу всі ч о т и р и стар і 
п ідкови і в і д р а з у п ідкував н о в и м и . 

— Ч у д о в а р о б о т а ! — С к а з а в б а т ь к о , — не 
г ірша , як у т в о г о б р а т а . 

— Ну, т о д о з в о л ь т е ж , т а т у , і мені п о к а з а т и 
своє в м і н н я ! — з а г о в о р и в н а й с т а р ш и й син. 

— Що ж, — каже б а т ь к о , — п о к а ж и ! 

А я к р а з у т о й час п і ш о в д о щ . У з я в с т а р ш и й 
син с в о ю ш п а г у та й почав к р у т и т и н е ю н а д 
г о л о в о ю . Т а к ш в и д к о к р у т и в , щ о ні о д н а 
к р а п л и н к а д о щ у не в п а л а й о м у на голову . Д о щ ллє , 
як з в ідра , а н а й с т а р ш и й син т ільки к р у т и т ь 
ш п а г о ю н а д г о л о в о ю і с т о ї т ь собі сухенький , 
неначе під д а х о м . Усі д о щ о в і к р а п л и н к и в ідбиває 

ш п а г о ю . П о б а ч и в це б а т ь к о , з д и в у в а в с я т а й каже 
с и н а м : 

— Ви всі т а к и м а й с т р и с в о г о д і л а . Н е з н а ю , 
к о м у з вас з а л и ш и т и х а т у та все м а й н о . Ж и в і т ь усі 
р а з о м — т а к буде н а й к р а щ е ! 

П р и с т а л и на батьк івське с л о в о сини і д о 
сьогодн і ж и в у т ь у б а т ь к о в і й хат і всі р а з о м 
щ а с л и в о та д р у ж н ь о . 

Переказала Н. Л. М. 

Пояснення-с.ювничо: майстер — той. що дуже добре 
вміє щонебудь робити (artisan, expert); ремесло — handicraft; 
кувати (коней) — to shoe; фехтувати — битися шаблею чи 
шпагою (to fence); шпага — staff sword; мильний — soapy; 
карета — carriage, coach; підкова — horse-shoe. 

Леонід.ПОЛТАВА 

Р И 
> (Ілюстрація Г 

Є різні риби у воді: 
Товсті, худенькі і худі. 
Дрібненькі рибни-мапюни, 
І є великі — от такі! 

Є войовничі — із мечами, 
Є з довжелезними хвостами, 
Є рибки срібні й зопоті, 
Є дуже мудрі, є й пусті... 

Живуть вони в ріці і в морі, 
І все беруться до розмов. 
Але ніколи не говорять — 
Не знають риби жадних мов: 

И 
Холодного) 

Набравши в ротики води, 
Вони мовчать. 
Мовчать завжди! 



Галина ЧОРНОБИЦЬКА 

Н А Т Р А В Н И К У 
(Ілюстрація Яреми Козака) 

Як прослали рушничок 
на зелений травничок, 
сіли ляля та ведмедик, 
Ще й жовтенький гусачок. 

Біг колючий їжачок 
із сотнями голочок, 
зупинився, всіх обнюхав, 
відвернувся і... мовчок. 

Прилетів сюди шпачок. 
Той музика-співачок, 
Подивись на гарну лялю — 
з-під крила бере смичок. 
А коли заграв шпачок 
веселенький гопачок, 
йде навприсядки ведмедик 
і тупцює гусачок. 

Галина ЧОРНОБИЦЬКА 

Н А Д М О Ї М В І К Н О М 
(Ілюстрація Миколи Бутовича) 

Я вже чую, то й не сплю, 
швидко з ліжечка встаю, 
вибігаю у садок 

до моїх пташок. 
Подивлюсь, як ластівки 
ліплять глиняні хатки, 
аж чотири під дашком 

над моїм вікном. 

Глиняні хатки — це гніздечка з глини, 
що їх ліплять ластівки під стріхами. 

Що то за БАБА сидить на столі, 
А надоколо, мов внуки малі, 
Масло і яйця, кругла ковбаска, 
Шинка і сирник і бубликів в'язка? 

Що то за БАБА 
Вгадайте, будь ласка! 



Роман ЗАВАДОВИЧ 

К И Т И І Н Е Г Р Е Т Я Т К А 
г ~ — • — ' " 1 1 V " ^ 

Китенятко раз маленьке 
відлучилося від неньки 
І поплило ген по хвилі 
Три а б о чотири милі . 
М о ж е б далі ше заплило, 
Та, на л и х о , з а б л у д и л о . 
У т о м и л о с ь хоче спати, 
А матусі не видати. 

Враз зрад іло китенятко: 
Видно острів, пальми, хатку, 
А д о т о г о на д о д а т о к 
Двос чорних негретяток. 
„Тут собі я відпочину 
Н а пісочку хоч годину", — 
Китенятко так сказало 
Й солоденько задр імало . 

Китенятко смачно спало 
І не бачило , не знало, 
Що із річки коло хати 
Виліз крокодил зубатий, 
І підкравсь д о китеняти. 
Щоб й о г о — ах, ж а х ! — спіймати, 
А тоді вигідно сісти 
Й китенятко смачно з'їсти. 
Це побачили із хатки 
Кучеряві негретятка, 
Гострі списи ухопили 
І прогнали крокодила . 
Р а п т о м коло китеняти 
Виринула з моря мати. 
Раді м а м а і дитина, 
Що минула зла година. 

Враз скричали негретятка: 
Загорілась їхня хатка, 
Валить д и м стовпом із хати 
Х т о п о м о ж е рятувати? 

Хто? Китиха й китенятко 
Це зробили швидко-гладко: 
З ротів в о д о г р а й пустили 
Г п о ж е ж у загасили. 

у * J Л Е Г К О Ч И Т Я Ж К О 
Батько: — Михасю, чи питання на іспиті були 

тяжкі ? 
Івась: — Питання були легкі, але я мав труднощі 

дати на них відповіді. 

Н Е В И Б А Г Л И В И Й 
Н Е М А В Ч А С У 

Тітка: — Васильку, як будеш чемний, дам тобі но­
венького, блискучого цента. Син: — Тату! Я впав у багно! 

Василько: — Тіточко, може маєш забрудженого, Батько: — Що? В новеньких питаннях?! 
старого долара? Син: — Я не мав часу скинути їх! 



Роман ЗАВАДОВИЧ Ілюстрації Михайла МИХАЛЕВИЧА 

ЯК ВАСИЛЬКО СПІЙМАВ ЛИСА 
І по цей бік ліс , і по т о й бік ліс, а посередині над 

р і ч к о ю — село . Був собі в т о м у селі хлопчик , Ва­
с и л ь к о м звався . Н і к о л и не д а р м у в а в , м а м і з а в ж д и 
п о м а г а в : то д р о в е ц ь н а р у б а є , т о води з криниці 
принесе , а л е г о л о в н о ю його р о б о т о ю б у л о гусей 
пасти . 

Р о з у м н и й був Василько , він усе знав : і ч о м у ве­
селка з ' я в л я є т ь с я на небі, і де н а й к р а щ і г р и б и рос ­
т у т ь , і з я к о г о д е р е в а буває н а й к р а щ а соп ілка . А 
т о г о , щ о в лісі , в г у щ а в и н і , живе л и с , Василько не 
знав . Б о лис х и т р и й був, сліди за с о б о ю п у ш и с т и м 
х в о с т о м , м о в м і т л о ю , з а м і т а в , з а в ж д и в к у щ а х 
х о в а в с я і вдень л ю д я м не п о к а з у в а в с я на очі. Н е ­
д а р м а к а ж у т ь : х и т р и й , як л и с ! 

А л и с , в і д о м о , ласун на свіже м 'ясце — на 
курочки , на гуси, на каченята . Т а й в и к р а д а т и їх він 
був великий м а й с т е р . П і д к р а д е т ь с я , б у в а л о , в луг 
а б о під с а м и й тин , в и с к о ч и т ь з-під к у щ а чи з бур ' я ­
ну, х а п н е за ш и ю , стисне з у б а м и м і ц н о і ш в и д к о , 
щ о б і д о л а ш н а п т а х а й крикнути не встигне — і вже 
поніс її у ліс , д о своє ї нори . . . 

О т с т а л а в т о м у селі п р о п а д а т и д о м а ш н я 
птиця . В од но ї господині курочка ввечері не прий­
ш л а на с і д а л о , д р у г і й качечки з а б р а к л о , т р е т я х о ­
д и т ь по сусідах, р о з п и т у є , десь її гуска под ілася . . . 

А був у т о г о Василька гусак, с т а р и й м у д р а -
гель . П і ш о в він р а з о д и н ц е м д о річки в о д и напи­
тись . Т і л ь к и ступив н о г о ю на луг — а з-за к у щ а 
гульк л и с ! 

— Ага , м а ю тебе , н е б о ж е ! — каже лис . — Буде 
з тебе с м а ч н и й об ід . А в м е н е с ь о г о д н і я к р а з у р о д и -
ни!. . . 

Б а ч и т ь гусак б іда! П і ш к и не втече, а д о т о ­
го , щ о б п ідлет іти , 
н е м а де р о з і г н а т и с ь . 
О т і гусак каже : 

— Ну, щ о ж , їж, 
к о л и мені т ак суди­
л о с ь ! Я в тебе т іль ­
ки о д н о г о п р о ш у : 
д о з в о л ь мені з ц и м 
с в і т о м п о п р о щ а т и ­
ся, перед с м е р т ю ще 
раз п о т а н ц ю в а т и . 

Л и с був цікавий, 
як те п р о щ а н н я буде 
в и г л я д а т и . 

— Т а н ц ю й , т ільки 
недовго!— с к а з а в — 

Я г о л о д н и й . 
Л и ш е х в и л и н к у , х в и л и н о ч к у ! — п р о м о в и в гусак, 

став п і д с т р и б у в а т и , в д а в а в , ніби т о він с п р а в д і т а н ­
ц ю є , а д а л і р о з п р а в и в к р и л а , м а х н у в н и м и р а з , дру ­
гий, а д а л і знявся в п о в і т р я і з к р и к о м полет ів у се­
л о . А лис т ільки о б л и з а в с я т а п р и с о р о м л е н и й по­
т ю п а в у ліс. 

П р и л е т і в гусак у село й р о з п о в і в г у с к а м с в о ю 
п р и г о д у . Ц і л и й вечір гуси ґ е л ґ о т і л и , ж у р и л и с я . Ж у ­
рився і В а с и л ь к о , й о м у ш к о д а б у л о к у р о ч о к і гусо­
чок. Ч у в в ід д і д а А н д р і я , щ о т о л и с п о л ю є на 
д о м а ш н ю п т и ц ю . 

— „ С т р и в а й же , М и к и т к о ! М у ш у я тебе 
д і с т а т и в свої р у к и ! " — п о д у м а в В а с и л ь к о . — Т і л ь ­
ки як? Р у ш н и ц і не м а ю , пастки н а с т а в л я т и не 
в м і ю . . . Що мені р о б и т и ? " 

Д у м а в , д у м а в , узяв пів хл ібини , н а т е р П с а л о м , 
п і ш о в у ліс і п о к л а в х л і б на галяв і . П р и х о д и т ь на 
д р у г и й д е н ь — х л і б а н е м а ! П е в н о з'їв л и с ! У з я в Ва­
с и л ь к о д р у г у п о л о в и н у хл ібини , н а т е р к о в б а с о ю і 
п о к л а в к р а й г а л я в и б іля с т а р е з н о ї л и п и . У с т о в б у ­
рі л и п и , в и щ е в ід к о р е н н я , було велике д у п л о . І ц ю 
д р у г у п о л о в и н у х л і б и н и л и с уночі з ' їв. 

— „ О , як так , т о й на т р е т ю ніч л и с ю г а п р и й д е 
с ю д и ! " — п о д у м а в В а с и л ь к о . П р и н і с т р и великі 
х л і б и н и ще й в у д ж е н о г о с в и н я ч о г о х в о с т и к а і по 
клав це все в липу , в д у п л о . А д у п л о величеньке 
т ільки отв ір д о н ь о г о вузький . 

Уноч і п р и й ш о в л и с на галяву , н ю ш и т ь — щ о с ь 
п а х н е ! З а п а х прив ів й о г о прост іс інько д о д у п л а , а 
т а м — х л і б и н и ! Л и с д о в г о не в а г а в с я , п р о т и с н у в с я 
в д у п л о і д а в а й х а л а с у в а т и х л і б . З'їв о д н о г о 
б у х а н ц я , з а б р а в с я д о д р у г о г о , а н а р е ш т і с т р о щ и в і 
т р е т ь о г о . О т , тепер т ільки б поб і гти д о д о м у т а й 
с м а ч н е н ь к о в и с п а т и с я ! Т а л и х о ! Х о ч е лис в и л і з т и з 
д у п л а і не м о ж е ! Н а ї в ш и с ь , він с т а в т а к и й грубий , 
щ о кр і зь отв ір не п р о т и с н е т ь с я . Х о ч як пручався , 
х о ч як с и л к у в а в с я — н ічого не вд іяв . С п і й м а в с я у 
л и п о в о м у дупл і , м о в у пастці . . . 

А в д о с в і т а п р и х о д и т ь д о лісу В а с и л ь к о , з н и м 
д ід А н д р і й і щ е т р о є сус ідських х л о п ц і в . Д и в л я т ь с я 
— з д у п л а в и з и р а є п е р е л я к а н а л и с я ч а м о р д а . 

— А, з д о р о в , М и к и т о ! — з а к л и к а л и хлопц і . — 
Впіймався ! П р о щ а й с я , н е б о ж е , тепер з к у р о ч к а м и і 
з г у с о ч к а м и ! 

Р о з р у б а л и отв ір д у п л а і з а б р а л и л и с а в м і ш о к . 



Тепер л и с — уже не граб іжник . Він ж и в е в 
з о о л о г і ч н о м у парку за з а л і з н о ю о г о р о ж е ю . У скелі 
н о р а — це й о г о м е ш к а н н я . Збоку д з ю р ч и т ь 
с т р у м о к , р о з л и в а є т ь с я с т а в о ч к о м . ї с т и п р и н о с и т ь 
д о г л я д а ч , а л ю д и п р и х о д я т ь , с т а ю т ь б іля о г о р о ж і 
й д и в л я т ь с я на лиса . 

О т а к він і живе . П а р к с х о ж и й на ліс , а л е в лісі 
н е м а є з ал і зно ї о г о р о ж і , щ о не пускає л и с а х о д и т и , 
куди х о ч е ш . Л и с з гадує р і д н и й ліс і т у ж и т ь за 
в о л е ю , а л е год і ! 

Пояснення-словничок. С о п і л к а —cow-flute; г у щ а в и-
н а — густі кущі (thicket, brushwood); п у ш и с т и й — fluffy, 
downy; л а с у н — той що любить чимсь поласувати (sweet 
tooth); л у г — лука (meadow) б у р'я н — weeds; с і д а л о — 
поперечина, ж е р д и н а на якій у курнику ночують кури v 

(perch, rod); г у с а к — gander; м у д р а г е л ь - хитромудрий 
(complicated); п о т ю п а т и — іти малими кроками ( to trip, to 
mince) к а п к а н - лапка, пастка на звірів, тут: foxtrap; д у п л о 
— порожнє місце в дереві (hollow); х л і б и н а або б у х а н е ц ь 
(loaf, bread) к о п ч е н и й —smoked^ и п а — linden; х а л а с у-
в а т и — жадібно їсти; м о р д а — рот тварини (muzzle, snout). 

Н А З В И П Т А Х І В 

1. Галка чорна, 2. Корольок, 3. Дятель звичайний, 
4. Горобець, 5. Снігур, 6. Сойка чубата, 7. Кропивник 
(волове очко), 8. Сорока, 9. Рибалочка, водомороз. 

Д О Р І Ж К А Д О Г О Р Ш К А 

Допоможіть вивірці знайти в оцьому лябіринті до­
ріжку до горішка. Коли вже дійде до горішка, скажіть 
їй „смачного"! 

П О С Л У Ш Н И К 

Учитель: — Грицю! Чому ти спізняєшся до Ш К О ­
ЛУ ожного ранку? 

Гриць: — Бо кожного разу, коли наближаюсь до 
перехрестя, бачу напис: „Повільно — школа!" 
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РОЗДІЛ ХХУ 11: НАРОДНІ ПОВСТАНЦІ CHAPTER XXVII: NATIONALGUERILLAS 

На другий день Богдан і Дмитро 
перебралися в селянську одежу і 
поїхали на розвідку. 

Next day Bohdan and Dmytro don­
ned peasant cloths and took off for 
surveillance. 

Раптом з лісу вийшло п'ятеро 
червоних вояків. 

Suddenly five Red soldiers came out 
of the woods. 

Червоні вояки обступили сани і 
запитали: Чи в селі є петлюрівсь­
ке військо?" 

They surrounded the sled and 
asked: "Are there Petlura's soldiers in 
the village?' 

— Є якесь військо, — обережно —Ми.. . ми хотіли б до петлюрів-
відповів Богдан. — А ви що — на ців... Ми — українці. Нас узяли си-
розвідці чи збилися з дороги? 

"There are some soldiers," replied 
Bohdan carefully. "And how about 
you? Are you sentries or did you get 
lost?" 

ломщь до червоної армії. 

"We... we would like to join the Pet-
liurites. We are Ukrainians. We were 
forced to join the Red Army." 

(Продовження буде) 

(To be continued) 

По довшій розмові Дмитро по­
вів „червоних" у село, а Богдан сам 
поїхав далі. 

After a lengthy conversation, Dmyt­
ro took the "Reds" into the village, 
while Bohdan continued on alone. 


